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Книга митрополита Тихона Шевкунова «Несвятые святые и другие рассказы» была опубликована в 2011 году и с тех пор была переведена более, чем на 17 языков, включая английский и немецкий. Перевод на английский язык был создан в 2012 Джулианом Генри Лоуэнфельдом, который в том же году принял православие. Успешным оказался и перевод книги на немецкий язык, выполненный в 2017 году переводчицей Ангелой Репка: к 2018 году количество экземпляров, проданных в немецкоязычных странах, превысило миллион [Горбачевская: 367]. Некоторые исследователи называют «Несвятые святые» «новым феноменом в литературе» [Мовчан: 208].
Книга повествует о монашестве в советский период. Несмотря на гонения на Церковь и притеснения со стороны власти, Псково-Печерский монастырь продолжал жить: «Вдруг оказалось, что единственным монастырем на территории России, никогда, даже в советское время, не закрывавшимся, а значит сохранившим драгоценную преемственность монашеской жизни, была именно Псково-Печерская обитель» [Шевкунов: 127]. И в языке монастыря, в языке священнослужителей, появлялись новые реалии. Подобные реалии можно определить как идионимы, то есть реалии, которые обозначают внутренние явления той или иной культуры [Кабакчи: 5]. Одну из таких реалий видим в следующем отрывке: «К полудню у ворот обители собралась огромная разгоряченная толпа. Ее-то и увидел из окна своей черной «Волги» приехавший в монастырь на обед к отцу наместнику главный псковский надзиратель над всей церковной жизнью – уполномоченный по делам религий по Псковской области Николай Александрович Юдин» [Шевкунов: 342]. Интересно, как переводчик на английский язык передал название этой должности: «By noon there was a large and absolutely enraged crowd milling about the locked gates of the monastery. That crowd was of course noticed by the chief overseer for religious affairs of the Pskov Provincial Communist Party Committee, Nikolai Alexandrovich Yudin, who was driving up in an official black Volga sedan on his way to have lunch with the monastery’s abbot» [Shevkunov: 447]. При этом в названии главы дается другой вариант перевода. В тексте оригинала глава озаглавлена как «Отец Аввакум и псковский уполномоченный» [Шевкунов: 341], а в тексте перевода – «Father Avvakum and the Religious Affairs Commissioner from Pskov» [Shevkunov: 445]. Переводчик не предлагает единого варианта перевода этой должности. Вместо этого он ищет контекстуальные синонимы. Выбор может быть обусловлен тем, что в заголовке необходимо лишь кратко обозначить, а чем пойдёт речь в тексте главы, а в самом повествовании нужно объяснить читателю, чем занимается и какие функции выполняет данное должностное лицо.
Таким образом, в книге митрополита Тихона (Шевкунова) «Несвятые святые» встречаются православные реалии, существовавшие в советское время, перевод которых на английский язык представляет сложною задачу из-за отсутствия в нём устоявшихся эквивалентов. Переводчик по-разному подходит к решению этой проблемы и предлагает различные варианты передачи таких реалий. 
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